Suomalaisen tekijän sarjakuva ensimmäinen suomesta berberinkielelle käännetty kaunokirjallinen teos
Oululaisen Ilpo Koskelan Jähti -sarjakuvaromaani on julkaistu Algeriassa berberinkielisenä. Teos on ensimmäinen suomenkielestä berberinkielelle käännetty kaunokirjallinen teos sekä ensimmäinen koskaan berberin kielellä julkaistu sarjakuva. Aɣeṛṛabu n ugafa –nimen saaneen sarjakuvaromaanin kustansi algerialainen Oxygen -kustantamo. 
Käännöksen teki Helsingissä asuva Hamza Amarouche, joka laati teoksen alkuun 23-sivuisen esipuheen sekä loppuun kymmensivuisen berberinkieli–ranska –sanaston. Esipuheessa lukijoille kerrotaan Pohjolan elämästä, historiasta ja merenkulusta tarinan tapahtuma-aikaan 1850-luvulla. Sanasto sisältää kirjassa käytettyjen uudissanojen ranskankieliset vastineet helpottamaan lukemista.
Yhteys Koskelan ja algerialaiskustantamon välille syntyi FILI – Finnish Literature Exchangen kautta, joka on suomalaisen kirjallisuuden asiantuntija- ja vientiorganisaatio. ”Sarjakuvaromaani oli hyvä aloitus, koska sellaista ei berberinkielellä oltu vielä julkaistu. Sarjakuvajulkaisun toivotaan saavan myös nuoria innostumaan lukemisesta”, kommentoi Tiina Lehtoranta FILIstä.  Berberinkieltä (Tamazight) puhutaan yleisesti Marokossa ja Algeriassa. Berberiväestöä asuu myös Ranskassa, Tunisiassa, Libyassa, Malin ja Burkina Fason pohjoisosissa, Mauritaniassa sekä Länsi-Egyptissä, Yhdysvalloissa ja Kanadassa. Algerian berberiväestön koko on noin 12 miljoonaa, Ranskan arviolta neljä miljoonaa. 

Fiktiivisessä tarinassa englantilais-venäläinen tiedemiesryhmä löytää suuren kivettyneen fossiilin Jäämeren rannalta. Krimin sota syttyy ja jakaa retkikunnan kahtia. Venäläiset päättävät laivata löydön Pietariin ja julkistaa tieteellisen sensaation. Lontoon Kuninkaallinen tiedeseura haluaa sen myös. Kaappaus annetaan tehtäväksi Itämerellä seilaavalle, Suomen suuriruhtinaskunnan rantakaupunkeja pommittavalle Kuninkaalliselle laivastolle. Alkaa hurja kilpapurjehdus läpi Suomen rannikkovesien. Jähti on vanhanajan meriseikkailu ilman politiikkaa ja voimakkaita kannanottoja, joten se soveltui hyvin julkaistavaksi Pohjois-Afrikassa.
Perämeren Jähti julkaistiin suomeksi vuonna 2007 ja vuonna 2008 englanniksi. 83-sivuisen sarjakuvaromaanin lisäksi nämä versiot sisältävät kirjailija Juha Ruusuvuoren laatiman, 120-sivuisen suomalaisen talonpoikaispurjehduksen historiikin. 
Lisätiedot:
Sarjakuvataiteilija Ilpo Koskela, 0400 514 540, ilpo.koskela@graafinenstudio.com
Kääntäjä Hamza Amarouche 040 514 1082, hamza.amarouche@gmail.com
